STATEMENT OF PROTOCOL BETWEEN
THE PUBLIC COMPANY ACCOUNTING OVERSIGHT BOARD OF THE UNITED
STATES
AND
THE URAD PRE DOHILAD NAD VYKONOM AUDITU (AUDITING OVERSIGHT
AUTHORITY) IN THE SLOVAK REPUBLIC
ON COOPERATION AND THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATED TO THE
OVERSIGHT OF AUDITORS

The Public Company Accounting Oversight Board in the United States (“PCAOB’), based
on its obligations and authority under the Sarbanes-Oxley Act of 2002 (as amended) (the
“Sarbanes-Oxley Act’),

and

the Urad pre dohfad nad vykonom auditu (Auditing Oversight Authority) in the Slovak
Republic (“UDVA”), based on its obligations and authority under the Act No. 423/2015
Coll. on statutory audit, as amended, (the “Act on Statutory Audit’), the Regulation (EU)
No 537/2014 of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014, as amended,
(the “Regulation”), Article 47 of the Directive 2006/43/EC of the European Parliament and
of the Council of 17 May 2006, as amended, and the Commission Implementing Decision
on the adequacy of the competent authorities of the United States of America pursuant to
Article 47 paragraph 1(c) of the Directive 2006/43/EC (the “Adequacy Decision”).

have agreed as follows:
Article I. PURPOSE

1. The PCAOB in the United States and the UDVA in the Slovak Republic each seek to
improve the accuracy and reliability of audit reports so as to protect investors and to
help promote public trust in the audit process and investor confidence in their
respective capital markets. Given the global nature of capital markets, the PCAOB and
the UDVA recognize the need for cooperation in matters related to the oversight of
Auditors subject to the regulatory jurisdictions of both Parties.

2. The purpose of this Statement of Protocol (“SOP”) is to facilitate cooperation between
the Parties in the oversight, including Inspections and Investigations, of Auditors that
fall within the regulatory jurisdiction of both Parties to the extent that such cooperation
is compatible with the Parties’ respective laws and/or regulations, their important
interests and their reasonably available resources. Cooperation is intended to permit
the Parties to meet their respective statutory oversight mandates. Cooperation,
including Inspections and Investigations, and the exchange of Information also is
intended to assist the Parties in determining the degree to which one Party may rely
in the future on the other Party’s oversight activities with regard to Auditors that fall
within the regulatory jurisdiction of both Parties.



Article Ii. DEFINITIONS

For the purpose of this SOP,

“Party” or “Parties” means the PCAOB and/or the UDVA.

“Auditor’” means (a) a public accounting firm or a person associated with a public
accounting firm or (b) a statutory audit firm or a statutory auditor, that is subject to the
regulatory jurisdictions of both Parties.

“Information” means public and non-public information which includes but is not
limited to (1) reports on the outcome of inspections, including information on firm-wide
quality control procedures and engagement reviews, provided that the reports relate
to Auditors that are subject to the regulatory jurisdictions of both Parties, and (2) audit
working papers or other documents held by auditors, provided that the documents
relate to matters that are subject to the regulatory jurisdictions of both Parties.

“Inspections” refers to reviews of auditors to assess the degree of compliance of
each auditor with applicable laws, rules and professional standards in connection with
its performance of audits, the issuance of audit reports and related matters, pursuant
to the Act on Statutory Audit and the Regulation in the Slovak Republic and the
Sarbanes-Oxley Act in the United States.

“Investigations” refers to investigations undertaken by a Party of any act or practice,
or omission to act, by an Auditor, that may violate or may have violated applicable
laws, rules or professional standards.

Article lll. COOPERATION AND THE EXCHANGE OF INFORMATION

A.

1.

General principles regarding cooperation and the exchange of Information

This SOP does not create any binding legal obligations or supersede domestic laws.
This SOP does not give rise to a legal right on the part of the PCAOB, the UDVA or
any other governmental or non-governmental entity or any private person to challenge,
directly or indirectly, the degree or manner of cooperation by the PCAOB or the UDVA.

This SOP does not prohibit the PCAOB or the UDVA from taking measures with regard
to the oversight of Auditors that are different from or in addition to the measures set
forth in this SOP.

Scope of cooperation

Cooperation may include the exchange of Information between Parties relating to
Auditors that fall within the regulatory jurisdiction of both Parties. Any Information
provided shall be used by the requesting Party as permitted or required by their
respective authorizing statutes — which include the Sarbanes-Oxley Act in the United
States and the Act on Statutory Audit and the Regulation in the Slovak Republic — and
any rules or regulations promulgated thereunder.



Cooperation may include one Party assisting the other Party in an Inspection or an
Investigation by performing activities that may include but are not limited to (i)
facilitating access to Information and/or, if requested, (ii) reviewing audit work papers
and other documents, interviewing an Auditor's personnel, reviewing an Auditor's
quality control system and/or performing other testing of the audit, supervisory and
quality control procedures of an Auditor on behalf of the other Party.

Cooperation in the context of an Inspection or an Investigation does not cover a
request for assistance or Information to the extent that it involves a Party obtaining on
behalf of the other Party Information to which the requesting Party is not entitled under
its own laws and/or regulations.

The scope of cooperation may vary over time and with each Inspection or
Investigation.

Cooperation in the context of an Inspection also may include the exchange of each
Party's respective inspection guides.

The Parties may at the request of either Party consult on issues related to the matters
covered by this SOP, and otherwise exchange views and share experiences and
knowledge gained in the discharge of their respective duties to the extent consistent
with their respective laws and regulations.

. Joint Inspections

If consistent with the Sarbanes-Oxley Act for the PCAOB and the Act on Statutory
Audit, the Regulation and the Adequacy Decision for the UDVA, and in order to assist
the Parties in determining the degree to which one Party may rely in the future on the
other Party’s Inspections of Auditors that fall within the regulatory jurisdiction of both
Parties, the Parties may conduct joint Inspections. Each Party may decline to carry
out Inspections jointly.

. For each joint Inspection, the Party in whose jurisdiction the joint Inspection is
conducted may choose to lead the joint Inspection, meaning that the Party will manage
communications with the Auditor, organize the logistics of the joint Inspections, and
receive all audit working papers and other documents from the Auditor in the first
instance before transferring them to the other Party.

Before a joint Inspection is carried out, the Parties shall consult on a work plan for the
joint Inspection, which may include, in general, the steps and procedures expected to
be performed during the joint Inspection, including the audit engagements to be
reviewed and the allocation of work that each Party expects to perform. While each
Party is responsible for its own findings and conclusions that result from the joint
Inspection, the Parties shall consult each other about their findings and conclusions
during Inspection field work. The Parties shall also inform each other about possible
findings that they provide to the inspected Auditor.



. A requesting Party may take copies of working papers or other documents held by an
Auditor in the other Party’s jurisdiction and provided to the requesting Party in
accordance with this SOP to its own jurisdiction as needed to comply with its
documentation requirements, to support its Inspection findings or for purposes of an
Investigation. The requesting Party will identify the copies of the working papers or
other documents for the other Party before taking them to its own jurisdiction. The
arrangements established between the Parties with respect to the transfer of personal
data in accordance with Article V must be observed.

. Requests for Information

Each Party may provide the other Party with Information upon request to the extent
necessary or permitted to fulfii the oversight, Inspections and Investigations of
Auditors by the requesting Party’.

Requests shall be made in writing (including e-mail) and addressed to an appropriate
contact person of the requested Party.

The requesting Party shall specify the following, to the extent appropriate:
(@) The Information requested;
(b)  The purposes for which the Information will be used;

(c) The reasons why the Information is needed and, if applicable, the relevant
provisions that may have been violated;

(d)  An indication of the date by which the Information is needed; and

(e) To the best of the knowledge of the requesting Party, an indication of whether
the Information requested might be subject to further use or transfer under
Article IV, paragraphs (6), (7) and (8) of this SOP.

In cases where the Information requested may be maintained by, or available to,
another authority within the country of the requested Party, the requested Party shall
consider whether it can obtain and provide to the other Party the Information
requested, to the extent possible in light of available resources and as permitted by
laws and/or regulations in the requested Party’s jurisdiction.

. While the Parties may transfer Information received in the course of cooperation to
other entities in accordance with paragraphs 6, 7 and 8 of Article IV, the Parties
themselves may use non-public Information, including unsolicited Information,
received in the course of cooperation only as required or permitted by their respective

1 The UDVA has informed the PCAOB that under the Act on Statutory Audit, Auditors are not allowed to
transfer audit working papers and other documents directly to the PCAOB, but must transfer such
Information through the UDVA. The PCAOB has informed the UDVA that it would be willing to pass on
requests from the UDVA to an Auditor but that the UDVA may make requests for Information directly to any
Auditor without sending the request to or through the PCAOB.
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authorizing laws, i.e. the Sarbanes-Oxley Act in the United States for the PCAOB and
the Act on Statutory Audit and the Regulation in the Slovak Republic for the UDVA.
Non-public Information also includes Information that is created by a Party based on
non-public Information received under this SOP. If any Party intends to use Information
received in the course of cooperating for any other purpose than purpose stated in the
first sentence of this paragraph, it must obtain the prior written consent of the
requested Party on a case by case basis. If the requested Party consents to the use
of Information for any other purpose or for any purpose other than that stated in the
original request under Article Ill. D. 3. (b) of this SOP, it may subject the use to
conditions.

E. Execution of requests for Information

1.

Each request for Information shall be assessed on a case-by-case basis by the
requested Party to determine whether Information can be provided pursuant to this
SOP and applicable law. In any case where the request cannot be met in full within
the desired time period, the requested Party shall inform the requesting Party of the
nature of the Information being withheld and the reasons for its denial.

Subject to paragraph E(3) of this Article, the requested Party may refuse to act on a
request where, for exampie,

(@) It concludes that the request is not in accordance with this SOP;

(b)  Acceding to the request would contravene the laws, rules or regulations of the
requested Party’'s country;

() It concludes that it would be contrary to the public interest of the requested
Party's country for assistance to be given;

(d)  The provision of Information would adversely affect the sovereignty, security or
public order of the requested Party’s country;

(e)  The provision of Information would undermine the protection of the commercial
interests of the audited persons or entities, including their industrial and
intellectual property rights;

) Judicial proceedings have already been initiated in respect of the same actions
and against the same Auditor(s) before the authorities of the country of the
requested Party; or

(g) Final judgement has already been passed in respect of the same actions and
against the same Auditor(s) before the authorities of the country of the
requested Party.

In the event a Party or an Auditor under Inspection or Investigation refuses to provide
requested Information, the Parties will consult to determine if there are alternative
ways to meet the requirements of the requesting Party. The Parties are aware that if



the Information is not provided, and the requesting Party determines that it cannot
satisfy its regulatory obligations without the requested Information, the requesting
Party may take certain actions as allowed by its domestic laws, rules and regulations
against the relevant Auditor(s) for refusing to provide the requested Information,
taking into account the nature of the Information being withheld and the reasons for
its denial.

Any document or other material provided in response to a request under this SOP
and any copies thereof shall be returned on request to the extent permitted by
applicable laws, rules or regulations.

Article IV. CONFIDENTIALITY

A.

With respect to any non-public Information provided to another Party, the Parties
agree that:

The requesting Party has established and will maintain such safeguards as are
necessary and appropriate to protect the confidentiality of the Information, including
storing the Information in a secure location when not in use.

The requesting Party has provided to the other Party a description of its applicable
information systems and controls and a description of the laws and regulations of the
government of the requesting Party that are relevant to Information access.

The requesting Party will inform the other Party if the safeguards, information
systems, controls, laws or regulations referenced in paragraphs 1 and 2 above
change in a way that would weaken the protection for the Information provided by the
other Party.

Except as set forth below, each Party shall keep confidential all non-public Information
received in the course of cooperating. The obligation of confidentiality shall apply to
all persons who are or have been employed by the Parties, involved in the governance
of the Parties or otherwise associated with the Parties.

A Party may issue public inspection reports as permitted or required by the law of that
Party’s jurisdiction, including reports that identify the Auditor inspected and the
inspection results, but do not identify the names of the clients reviewed. A Party may
also publicly announce sanctions imposed upon Auditors as permitted or required by
the law of that Party’s jurisdiction. Before publicly announcing any sanctions imposed
on an Auditor that is located in the other Party’s jurisdiction and subject to the other
Party’s authority, the Party shall give advance notice of the publication to the other

Party.

. The PCAOB may share with the U.S. Securities and Exchange Commission (“SEC”)

non-public Information that the PCAOB has obtained from the UDVA, or from an
Auditor, in the course of cooperating under this SOP as follows:



(a) Upon the PCAOB's own initiative, any Information obtained in connection with the
PCAOB's audit regulatory functions, i.e., Auditor oversight, quality assurance
(including Inspections), and Investigations and discipline of Auditors, that it
considers relevant to (i) the SEC's oversight of Auditors, or (i) the SEC's oversight
over the PCAOB.?

(b) Upon request by the SEC, Information shared for purposes of: (i) the SEC's
oversight of Auditors or (ii) the SEC's oversight over the PCAOB; and

(c) For Information not available to the SEC under (a) or (b) above, the PCAOB shall
follow the procedures set forth in paragraph 7 of this Article IV below.

7. Except as set out in paragraph 6 (a) and (b) of this Article IV, a Party that intends to
transfer to a third party any non-public Information received in the course of
cooperation shall request the prior written consent of the Party which provided the
Information as follows:

(a) The Party that intends to transfer this Information shall indicate the reasons and
the purposes for which the Information is to be transferred.

(b) The PCAOB may share such Information only with those entities identified in
section 105(b)(5)(B) of the Sarbanes-Oxley Act, which states that these entities
shall maintain such Information as confidential and privileged.

(c) As long as the intended recipient is legally obligated or has agreed to maintain
such Information as confidential, the UDVA may share such Information only with
the following Slovakian law enforcement or regulatory authorities as permitted by
the following provisions in Slovakian law:

e The Slovak Intelligence Service under Article 32 paragraph 5 of Act No.
423/2015 Coll., the Act on Statutory Audit;

e Criminal courts, prosecutors, and police under Article 32 paragraph 5 of Act
No. 423/2015 Coll., the Act on Statutory Audit and Article 3 paragraphs 1
and 5 of Act No. 301/2005 Coll., Code of Criminal Procedure;

e The courts in civil proceedings according to Article 190 and Article 203 of
Act No. 160/2015 Coll., Civil Contentious Procedural Code, as amended;

e The courts in administrative proceedings under Article 126 and Article 128
of Act No. 162/2015 Coll., Administrative Procedural Code, as amended,;

o The Slovak Data Protection Authority under Article 93 of Act No. 18/2018
Coll. on personal data protection;

2 The PCAOB has informed the UDVA that the PCAOB has an obligation to share information with the SEC
when doing so is necessary or appropriate to carry out the Sarbanes-Oxley Act in order to protect investors
or to further the public interest.



e The National Bank of Slovakia under Article 3 paragraph 1 of Act No.
747/2004 Coll., Financial Market Supervision;

e The Military Intelligence Service Under Article 32 paragraph 1 of Act No
500/2022 Coll., Act on the Military Intelligence Service;

e The National Security Authority under Article 10a of Act No. 69/2018, on
Cybersecurity; and the

e Antimonopoly Office of the Slovak Republic under Article 16 paragraphs 3
and 5 of Act No. 187/2021 Coll., on the Protection of Competition.

(d) The requested Party shall respond within five days upon receiving notice from the
other Party that it seeks to transfer Information to any such entity. The requested
Party shall endeavour to provide its consent in response to the other Party’s
request to transfer such Information, if the requested Party’s applicable law does
not preclude it from providing consent. Should the requested Party conclude that
it cannot give consent, it shall set out its reasons to the requesting Party. The
requesting Party shall consider the requested Party's objections and will consult
further with the requested Party before deciding whether it should transfer the
Information, despite the requested Party‘s objections.

Should a Party wish to share with a third party any non-public information received in
the course of cooperation, other than as provided in paragraphs 6 or 7 of this Article
IV above, that Party must obtain the written consent of the Party which provided the
information prior to any such sharing.

Article V. THE TRANSFER OF PERSONAL DATA

The transfer of personal data pursuant to this SOP is subject to the establishment of
appropriate arrangements on the transfer of personal data.

Article VI. ENTRY INTO EFFECT, EXPIRATION AND TERMINATION

1.

This SOP comes into force from the date of its signature by both Parties. It will have
effect only during the period that an Adequacy Decision is also in force.

The Parties may consult and revise the terms of this SOP in the event of a substantial
change in the laws, regulations or practices affecting the operation of this SOP.

3. This SOP may be terminated by either Party at any time. Termination of the SOP shall

be in writing. This SOP will continue to have effect until the effective date stated in the
termination. After termination of this SOP, the Parties shall continue to maintain as
confidential, consistent with Article IV, any Information received under this SOP.



4. This SOP shall be drawn up in English and in Slovak language, both texts being
equally authoritative.
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VYHLASENIE O PROTOKOLE MEDZI
RADOU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH PRE
DOHL'AD NAD AUDITORSKYMI SPOLOCNOSTAMI

A
URADOM PRE DOHI!AD NAD VYKONOM AUDITU V
SLOVENSKEJ REPUBLIKE

O SPOLUPRACI A VYMENE INFORMACII TYKAJUCICH
SA DOHLADU NAD AUDITORMI

Rada Spojenych $tatov americkych pre dohfad nad auditorskymi spoloénostami (dalej len
-PCAOB*) na zéaklade svojich povinnosti a pravomoci vyplyvajucich zo zdkona Sarbanes-
Oxley z roku 2002 v zneni neskorSich predpisov (dalej len ,Zakon Sarbanes-Oxley*),

a

Urad pre dohfad nad vykonom auditu v Slovenskej republike (dalej len ,UDVA®) na
zaklade svojich povinnosti a opravneni podfa zakona ¢. 423/2015 Z. z. o Statutarnom
audite v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,Zakon o Statutarnom audite®), nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) ¢. 537/2014 zo 16. aprila 2014 v platnom zneni
(d'alej len ,Nariadenie*), ¢lanku 47 smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES
zo 17. méja 2006 v platnom zneni a vykonavacieho rozhodnutia Komisie o primeranosti
prislusénych organov Spojenych S$tatov americkych podfa élanku 47 ods. 1 pism. c)
smernice 2006/43/ES (dalej len ,Rozhodnutie o primeranosti®).

sa dohodli takto:
CLANOK I. UCGEL

1. PCAOB v Spojenych §tatoch americkych a UDVA v Slovenskej republike sa snaZia
Zlepsit spravnost a spofahlivost auditorskych sprav s ciefom chranit investorov a
poméct podporit doveru verejnosti v proces auditu a déveru investorov v prislusnée
kapitalové trhy. Vzhfadom na globalnu povahu kapitalovych trhov PCAOB a UDVA
uznavaju potrebu spoluprace v zaleZitostiach tykajucich sa dohfadu nad Auditormi
podliehajucimi regulaénym pravomociam oboch Zmluvnych stran.

2. Ugelom tohto Vyhlasenia o protokole (dalej len ,VOP*) je ufah&it spolupracu medzi
Zmiuvnymi stranami pri dohlade nad Auditormi, ktori patria do regulaénej pravomoci
oboch Zmluvnych stran, vratane InSpekcii a PreSetrovani, a to v rozsahu, v akom je
takato spolupraca ziucitefna s prisluSnymi zakonmi a/alebo predpismi Zmluvnych
stran, ich déleZitymi zaujmami a ich primerane dostupnymi zdrojmi. Ciefom spoluprace
je umoznit Zmluvnym stranam plnit ich prisluSné zakonné povinnosti v oblasti dohfadu.
Spolupraca, vratane InSpekcii a PreSetrovani, a vymena Informacii ma tiez pomoct
Zmluvnym stranam pri uréovani miery, do akej sa jedna Zmluvna strana méze v
budlcnosti spoliehat na &innosti dohfadu druhej Zmiuvnej strany v suvislosti s
Auditormi, ktori patria do regulaénej pravomoci oboch Zmluvnych stran.



CLANOK Ii. DEFINICIE

Na ucely tohto VOP,

£Zmluvna strana“ alebo ,Zmluvné strany“ znamena PCAOB a/alebo UDVA.

LAuditor* znamena (a) verejni UG¢tovnu spoloénost alebo osobu spriaznenu s
verejnou Uctovnou spolocnostou alebo (b) Statutarnu auditorski spoloénost alebo
Statutarneho auditora, ktory podlieha regulaénej pravomoci oboch Zmiuvnych stran.

.Informacie" znamenaju verejné a neverejné informacie, ktoré zahffiaju okrem iného
(1) spravy o vysledkoch inSpekcii vratane informacii o postupoch kontroly
zabezpecenia kvality v ramci celej spoloénosti a o previerkach zakaziek, ak sa tieto
spravy tykaju Auditorov, ktori podliehaju regulaénym pravomociam oboch Zmluvnych
stran, a (2) auditorské pracovné dokumenty alebo iné dokumenty v drzbe Auditorov,
ak sa tieto dokumenty tykaju zaleZitosti, ktoré podliehaji regulaénym pravomociam
oboch Zmluvnych stran.

.InSpekcie” sa vztahuju na previerky auditorov s cielom posudit mieru dodrZiavania
platnych zakonov, pravidiel a profesijnych noriem jednotlivymi auditormi v suvislosti s
ich vykonavanim auditov, vydavanim auditorskych sprav a sGvisiacimi zalezitostami
podla Zakona o Statutarnom audite a Nariadenia v Slovenskej republike a Zakona
Sarbanes-Oxley v Spojenych Statoch americkych.

.PreSetrovania® sa vztahuji na Zmluvnou stranou vykonané preSetrovania
akéhokolvek konania alebo postupu, alebo opomenutia konania zo strany Auditora,
ktoré m6ze poruSovat alebo mohlo poruSovat platné zakony, pravidla alebo profesijné
normy.

CLANOK Ill. SPOLUPRACA A VYMENA INFORMACII

A.

1.

VSeobecné zasady spoluprace a vymeny Informacii

Toto VOP nezaklada Ziadne zavazné zakonné povinnosti ani nenahradza vnutrostatne
pravne predpisy. Toto VOP nezaklada pravny narok PCAOB, UDVA ani Ziadneho
iného vladneho alebo mimoviadneho subjektu alebo fyzickej osoby na priame alebo
nepriame spochybnenie miery alebo spésobu spoluprace zo strany PCAOB alebo
UDVA.

Toto VOP nezakazuje PCAOB ani UDVA prijat opatrenia tykajuce sa dohfadu nad
Auditormi, ktoré sa liSia od opatreni uvedenych v tomto VOP alebo ich dopliiaja.

Rozsah spoluprace

. Spolupraca méze zahimat vymenu Informacii medzi Zmluvnymi stranami tykajucich sa

Auditorov, ktori patria do regulacnej pravomoci oboch Zmiuvnych stran. Vsetky
poskytnuté Informacie pouzije Ziadajuca Zmluvna strana tak, ako to povoluju alebo
vyZaduju jej prisluSné opraviujice pravne predpisy - medzi ktoré patri Zakon
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Sarbanes-Oxley v Spojenych Statoch americkych a Zakon o Statutarnom audite a
Nariadenie v Slovenskej republike - a vSetky pravidia alebo predpisy vydané na ich
zaklade.

. Spolupraca méze zahiiat pomoc jednej Zmiuvnej strany druhej Zmluvnej strane pri
InSpekcii alebo PreSetrovani vykonavanim ginnosti, ktoré méZzu okrem iného zahfiiat
(i) ufah¢enie pristupu k Informaciam a/alebo, ak sa to pozaduje, (ii) preskumanie
auditorskych pracovnych dokumentov a inych dokumentov, vypo&utie zamestnancov
Auditora, preskumanie systému kontroly kvality Auditora a/alebo vykonanie iného
testovania postupov auditu, dohfadu a kontroly kvality Auditora v mene druhej
Zmluvnej strany.

. Spolupraca v ramci InSpekcie alebo PreSetrovania sa nevztahuje na Ziadost o pomoc
alebo poskytnutie Informacii v rozsahu, v akom zahifia ziskanie Informacii Zmluvnou
stranou v mene druhej Zmluvnej strany, na ktoré Ziadajuca Zmluvna strana nie je
opravnena podla svojich internych zakonov a/alebo inych pravnych predpisov.

. Rozsah spoluprace sa m6ze ¢asom a pri kazdej InSpekcii alebo PreSetrovani menit.

. Spolupraca v ramci InSpekcie mbze zahfmat aj vymenu prisluSnych usmerneni
o inSpekciach kazdej Zmluvnej strany.

. Zmluvné strany mdézu na Ziadost ktorejkolvek z nich konzultovat otazky tykajuce sa
zalezitosti, na ktoré sa vztahuje toto VOP, a inak si vymienat nazory a vymienat si
skasenosti a poznatky ziskané pri plneni svojich povinnosti v rozsahu, ktory je v sulade
s ich prislusnymi zakonmi a inymi pravnymi predpismi.

. Spoloéné InSpekcie

. Ak je to v sulade so Zakonom Sarbanes-Oxley pre PCAOB a Zakonom o Statutarnom
audite, Nariadenim a Rozhodnutim o primeranosti pre UDVA a s ciefom pomdct
Zmluvnym stranam pri ur€ovani miery, do akej sa jedna Zmluvna strana mbze v
budicnosti spoliehat na InSpekcie Auditorov vykonané druhou Zmluvnou stranou,
ktoré patria do regulaénej pravomoci oboch Zmluvnych stran, mézu Zmluvné strany
vykonavat spolocné InSpekcie. Kazda Zmluvna strana mdze odmietnut vykonat
spolo¢né InSpekcie.

. Pri kazdej spolo€nej InSpekcii sa Zmluvna strana, v jurisdikcii ktorej sa spolo€na
InSpekcia vykonava, mbze rozhodnut, Ze bude viest spoloénu In§pekciu, €o znamena,
Ze bude riadit komunikaciu s Auditorom, organizovat logistiku spoloénych InSpekcii a
v prvom rade prijimat v3etky pracovné dokumenty auditu a iné dokumenty od Auditora
pred ich poskytnutim druhej Zmluvnej strane.

. Pred vykonanim spolo€nej InSpekcie Zmluvné strany konzultuji pracovny plan
spolo¢nej InSpekcie, ktory méZe vo vSeobecnosti zahfiiat kroky a postupy, ktoré sa
maja vykonat pocas spolo¢nej InSpekcie, vratane auditorskych zakaziek, ktoré sa
maja preskumat, a rozdelenia prace, ktort kazda Zmluvna strana ofakava. Hoci kazda
Zmluvna strana zodpoveda za svoje vlastné zistenia a zavery, ktoré su vysledkom
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spolo¢nej InSpekcie, Zmluvné strany budd navzajom konzultovat svoje zistenia a
zavery pocCas samotného vykonu InSpekcie. Zmluvné strany sa tiez navzajom
informuji o moznych zisteniach, ktoré poskytnu preverovanému Auditorovi.

4. Ziadajuca Zmluvna strana je opravnena preniest képie pracovnych dokumentov alebo
inych dokumentov, ktoré ma Auditor v drzbe v jurisdikcii druhej Zmluvnej strany a ktoré
boli poskytnuté Ziadajucej Zmluvnej strane v sulade s tymto VOP, do svoje;j jurisdikcie,
ak je to potrebné na splnenie jej poziadaviek na dokumentaciu, na podporu jej zisteni
vyplyvajtcich z InSpekcie alebo na ugely PreSetrovania. Ziadajica Zmluvna strana
identifikuje képie pracovnych dokumentov alebo inych dokumentov pre druhtd Zmluvnu
stranu predtym, ako uskutoéni ich prenos do svojej jurisdikcie. Musia byt pri tom
dodrzané ustanovenia dohodnuté medzi Zmluvnymi stranami v suvislosti s prenosom
osobnych tdajov v sulade s ¢lankom V.

D. Ziadosti o poskytnutie Informacii
1. Kazda Zmluvna strana mdze na poziadanie poskytnat druhej Zmluvnej strane
Informacie v rozsahu potrebnom alebo povolenom na vykon dohladu, InSpekcii a

Presetrovani Auditorov Ziadajlicou Zmluvnou stranou’.

2. Ziadosti sa podavaiju pisomne (vratane e-mailu) a adresuju sa prislunej kontaktnej
osobe doZiadanej Zmluvnej strany.

3. Ziadajuica Zmiuvna strana uvedie v primeranom rozsahu tieto Udaje:
(@) pozadované Informacie;
(b) dcely, na ktoré sa budu Informacie pouzivat’;

(c) ddbvody, pre€o su Informacie potrebné, a pripadne prisludné ustanovenia, ktoré
mohli byt porusSené;

(d)  uvedenie datumu, do ktorého je potrebné Informacie poskytnut; a

(e) podfa najlepSieho vedomia Ziadajucej Zmluvnej strany uvedenie, &i by
poZadované Informacie mohli byt predmetom dalSieho pouzitia alebo prenosu
podfa ¢lanku IV ods. 6, 7 a 8 tohto VOP.

4. V pripadoch, ked pozadované Informacie mdze uchovavat alebo mat k dispozicii iny
organ v krajine doZiadanej Zmluvnej strany, doZiadana Zmluvna strana zvazi, ¢éi méze
ziskat a poskytnut druhej Zmluvnej strane poZadované Informacie v rozsahu, v akom
je to mozné vzhfadom na dostupné zdroje a ako to umoziiuji zakony a/alebo iné
pravne predpisy Vv jurisdikcii doZiadanej Zmluvnej strany.

1 UDVA informovala PCAOB, Ze podfa Zakona o StatutAmom audite Auditori nemdéZu zasielat pracovné
dokumenty z auditu a iné dokumenty priamo PCAOB, ale musia tieto Informacie zasielat prostrednictvom
UDVA. PCAOB informovala UDVA, Ze je ochotna postipit poZiadavky UDVA Auditorovi, aviak UDVA
mézZe podat Ziadost o poskytnutie Informacii priamo ktorémukolfvek Auditorovi bez toho, aby Ziadost
zaslal PCAOB alebo prostrednictvom PCAOB.
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5. Zmluvné strany mdzu Informacie ziskané v ramci spoluprace poskytnat inym
subjektom v sulade s odsekmi 6, 7 a 8 ¢lanku IV, samotné Zmluvné strany viak mézu
neverejné Informacie, vratane nevyziadanych Informacii, ziskané v ramci spoluprace
pouzit len tak, ako to vyzaduja alebo povoluja ich prislusné opraviujice pravne
predpisy, t. j. Zakon Sarbanes-Oxley v USA pre PCAOB a Zakon o Statutarnom audite
a Nariadenie v Slovenskej republike pre UDVA. Za neverejné Informacie sa povazuju
aj Informacie, ktoré Zmluvna strana vytvorila na zaklade neverejnych Informacii
ziskanych podfa tohto VOP. Ak ma ktorakofvek Zmiuvna strana v Umysle pouzit
Informacie ziskané v ramci spoluprace na iny ucel, ako je GCel uvedeny v prvej vete
tohto odseku, je povinna ziskat predchadzajuci pisomny sthlas doziadanej Zmluvnej
strany, a to pre kazdy jednotlivy pripad. Ak doziadana Zmluvna strana suhlasi s
pouzitim Informacii na akykolvek iny Gcel alebo na akykolvek iny Gcel, ako je ucel
uvedeny v pévodnej Ziadosti podfa ¢lanku lil. D. 3 pism. b) tohto VOP, mbze pouzitie
podmienit’ spinenim ur€itych podmienok.

E. Vykonavanie Ziadosti o poskytnutie Informacii

1. Kazdu ziadost o poskytnutie Informacii posudi doziadana Zmluvna strana individualne
s ciefom urit, & je mozné Informacie poskytnit v sulade s tymto VOP a platnymi
pravnymi predpismi. V kazdom pripade, ked Ziadosti nemozno v pozadovanej lehote
vyhoviet v plnom rozsahu, doZiadana Zmluvna strana informuje Ziadajicu Zmluvnu
stranu o povahe neposkytnutych Informacii a dévodoch zamietnutia ich poskytnutia.

2. S vyhradou odseku E bodu 3 tohto &lanku mdze dozZiadana Zmluvna strana odmietnut
konat na zaklade Ziadosti, ak napriklad,

(a) dospela k zaveru, Ze Ziadost nie je v stlade s tymto VOP;

(b)  vyhovenie Ziadosti by bolo v rozpore so zakonmi, pravidlami alebo predpismi
krajiny doziadanej Zmluvnej strany;

(c) dospela k zaveru, ze poskytnutie pomoci by bolo v rozpore s verejnym
zaujmom krajiny doziadanej Zmluvne;j strany;

(d)  poskytnutie Informacii by nepriaznivo ovplyvnilo zvrchovanost, bezpe&nost
alebo verejny poriadok krajiny doZiadanej Zmluvnej strany;

(e) poskytinutie Informacii by narudilo ochranu obchodnych zaujmov
preverovanych oséb alebo subjektov vratane ich prav priemyselného a
duSevného vlastnictva;

Wi} uz bolo za¢até sudne konanie v stvislosti s tymi istymi ¢innostami a proti tomu
istému Auditorovi (Auditorom) pred organmi krajiny doziadanej Zmluvnej
strany; alebo

(9) organy krajiny doziadanej Zmluvnej strany uz vyniesli koneény rozsudok v
suvislosti s tymi istymi €innostami a proti tomu istému Auditorovi (Auditorom).
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3. V pripade, Ze Zmluvna strana alebo Auditor, u ktorého sa vykonava InSpekcia alebo

PreSetrovanie, odmietne poskytnit pozadované Informacie, Zmiuvné strany budu
vzajomne konzultovat, &i existuju alternativne spbsoby, ako spinit poziadavky
Ziadajucej Zmluvnej strany. Zmluvné strany si uvedomuju, Ze ak Informacie nebudu
poskytnuté a Ziadajuca Zmluvna strana zisti, Ze bez pozadovanych Informacii
neméze splinit svoje regulaéné povinnosti, mdZe Ziadajuca Zmluvna strana podniknut
ur€ité kroky, ktoré umoziuju jej vnatroStatne zakony, pravidla a predpisy, vo i
prisiluSnému Auditorovi (Auditorom) za odmietnutie poskytnit pozadované
Informacie, pri€om zohfadni povahu zadrziavanych Informacii a dovody odmietnutia
ich poskytnutia.

VSetky dokumenty alebo iné materialy poskytnuté v reakcii na Ziadost podrfa tohto
VOP a ich képie sa na poziadanie vratia v rozsahu povolenom prisluSnymi zakonmi,
pravidlami alebo predpismi.

CLANOK Iv. DOVERNOST INFORMACII

A.

Pokial ide o akékolfvek neverejné Informacie poskytnuté inej Zmluvnej strane, Zmluvné
strany sa dohodli, Ze:

. Ziadajica Zmluvna strana zaviedla a bude udrZiavat také zaruky, ktoré su potrebné a

vhodné na ochranu dovernosti Informacii, vratane uchovavania Informacii na
bezpe€nom mieste pogas ich nepouzivania.

Ziadajica Zmluvna strana poskytla druhej Zmluvnej strane opis svojich platnych
informaénych systémov a kontrolnych mechanizmov a opis zakonov a predpisov
riadenia Ziadajucej Zmluvnej strany, ktoré sa tykaju pristupu k Informaciam.

Ziadajica Zmluvna strana bude informovat druhG Zmluvni stranu, ak sa ochranné
opatrenia, informaéné systémy, kontrolné mechanizmy, zakony alebo predpisy
uvedené v odsekoch 1 a 2 zmenia spésobom, ktory by oslabil ochranu Informacii
poskytovanych druhou Zmluvnou stranou.

. S vynimkou niZ8ie uvedenych pripadov kazda Zmluvna strana je povinna zachovavat

doévernost vSetkych neverejnych Informacii ziskanych v priebehu spoluprace.
Povinnost zachovavat ddvernost sa vztahuje na vSetky osoby, ktoré su alebo boli
zamestnancami Zmluvnych stran, podielaju sa na riadeni Zmluvnych stran alebo su
inak so Zmluvnymi stranami spriaznené.

Zmluvna strana mbze vydavat verejné spravy o indpekciach, ako to povoluju alebo
vyZzaduju pravne predpisy jurisdikcie tejto Zmluvnej strany, vratane sprav, ktoré
identifikuju preverovaného Auditora a vysledky inSpekcie, ale neuvadzaji mena
preverovanych klientov. Zmluvna strana méze tiez verejne oznamit vySku pokut
uloZzenych Auditorom, ako to povoluja alebo vyZzaduju pravne predpisy jurisdikcie tejto
Zmluvnej strany. Pred verejnym oznamenim akychkolvek pokut uloZzenych Auditorovi,
ktory sa nachadza v jurisdikcii druhej Zmluvnej strany a podlieha pravomoci druhej



Zmluvnej strany, Zmluvna strana vopred oznami takéto zverejnenie druhej Zmluvne;j
strane.

6. PCAOB mdze poskytnit Komisii pre cenné papiere a burzu USA (dalej len ,SEC")
neverejné Informacie, ktoré PCAOB ziskala od UDVA alebo od Auditora v ramci
spoluprace podfa tohto VOP, a to nasledovne:

(a) z vlastnej iniciativy PCAOB vsetky Informacie ziskané v suvislosti s regulaénymi
pravomocami PCAOB v oblasti auditu, t. j. dohfadom nad Auditormi,
zabezpecCenim kvality (vratane InSpekcii) a PreSetrovaniami a disciplinarnymi
konaniami voci Auditorom, ktoré povazuje za relevantné pre (i) dohfad SEC nad
Auditormi alebo (ii) dohfad SEC nad PCAOB.2

(b) na Ziadost SEC sa Informacie poskytuju na uéely: (i) dohfadu SEC nad Auditormi
alebo (ii) dohfadu SEC nad PCAOB; a

(c) v pripade Informacii, ktoré nie su k dispozicii SEC podfa pismena a) alebo b)
vysSie, postupuje PCAOB podfa postupov uvedenych v odseku 7 tohto &lanku IV
nizsie.

7. S vynimkou pripadov uvedenych v odseku 6 pism. a) a b) tohto €lanku IV Zmluvna
strana, ktora ma v imysle poskytnut tretej strane akékofvek neverejné Informacie
ziskané v priebehu spoluprace, poZiada o predchadzajuci pisomny suhlas Zmluvnu
stranu, ktora informacie poskytla, a to nasledovne:

(a) Zmluvna strana, ktora ma v umysle poskytnut tieto Informacie, uvedie dévody a
ucely, na ktoré sa maju Informacie poskytnut.

(b) PCAOB mbze poskytnut takéto Informacie len subjektom uvedenym v
§105(b)(5)(B) Zakona Sarbanes-Oxley, v ktorom sa uvadza, Ze tieto subjekty
uchovavaju takéto Informacie ako déverné a privilegované.

(c) Pokial je zamyslany prijemca zo zakona povinny alebo suhlasil so zachovanim
dévernosti takychto Informacii, UDVA méze tieto Informacie poskytnut len
nasledujucim slovenskym organom &innym v trestnom konani alebo regulaénym
organom, ako to umozfuju nasledujice ustanovenia slovenskych pravnych
predpisov:

o Slovenska informaéna sluzba podla § 32 ods. 5 zakona €. 423/2016 Z. z. o
Statutarnom audite;

e trestné sldy, prokuratura a policia podfa § 32 ods. 5 zakona &. 423/2015 Z.
z. o Statutarnom audite a § 3 ods. 1 a 5 zakona &. 301/2005 Z. z. Trestny
poriadok;

2 PCAOB informovala UDVA, Zze PCAOB je povinna poskytnut Informacie SEC, ak je to potrebné alebo
vhodné na dodrziavanie ustanoveni Zakona Sarbanes-Oxley s ciefom chranit investorov alebo
podporovat verejny zaujem.
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e sudy v ob&ianskom sudnom konani podfa § 190 a § 203 zakona €. 160/2015
Z. z. Civilny sporovy poriadok v zneni neskorSich predpisov;

e sudy v spradvnom konani podla § 126 a § 128 zakona €. 162/2015 Z. z.
Spravny sudny poriadok v zneni neskorsich predpisov;

e Urad na ochranu osobnych (dajov SR podra § 93 zakona &. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych udajov;,

e Narodna banka Slovenska podla § 3 ods. 1 zakona &. 747/2004 Z. z. o
dohfade nad finanénym trhom;

e \Vojenska spravodajska sluzba podla § 32 ods. 1 zakona €. 500/2022 Z. z.
o vojenskom spravodajstve;

e Narodny bezpecnostny uUrad podfa § 10a zakona &. 69/2018 Z. z. o
kybernetickej bezpeénosti; a

¢ Protimonopolny urad Slovenskej republiky podfa § 16 ods. 3 a 5 zakona &.
187/2021 Z. z. o ochrane hospodarskej sutaze.

(d) Doziadana Zmluvna strana je povinna zaslat odpoved do piatich dni od prijatia
oznamenia druhej Zmluvnej strany o tom, Ze sa snazi poskytnut Informacie
akémukolvek z vySSie uvedenych subjektov. DoZiadana Zmluvna strana sa v
odpovedi na Ziadost druhej Zmluvnej strany o prenos takychto Informacii bude
snazit poskytnut svoj suhlas, ak jej v tom nebudd branit prislusné pravne
predpisy doZiadanej Zmluvnej strany. Ak doZiadana Zmluvna strana dospeje k
zaveru, Ze slhlas nemdze poskytnut, uvedie Ziadajlicej Zmluvnej strane svoje
dévody. Ziadajlica Zmluvna strana zvazi namietky doZiadanej Zmluvnej strany a
pred rozhodnutim, & ma Informacie poskytndt napriek namietkam doZiadanej
Zmluvnej strany, bude s fou dalej konzultovat.

8. Ak ma Zmluvna strana v Umysle poskytnut tretej strane akékolvek neverejné
Informacie ziskané v priebehu spoluprace inak, ako je uvedené v odsekoch 6 alebo
7 tohto &lanku IV, musi pred takymto poskytnutim tretej strane ziskat pisomny suhlas
Zmluvnej strany, ktora jej Informacie poskytla.

CLANOK V. PRENOS OSOBNYCH UDAJOV

Prenos osobnych tdajov podfa tohto VOP podlieha prijatiu vhodnych opatreni o prenose
osobnych udajov.

CLANOK VI. NADOBUDNUTIE UCINNOSTI, ZANIK A UKONCENIE PLATNOSTI

1. Toto VOP nadobuda platnost difiom jeho podpisu oboma Zmluvnymi stranami. Toto
VOP je platné len po dobu platnosti Rozhodnutia o primeranosti.



2. Zmluvné strany mdéZzu konzultovat a revidovat podmienky tohto VOP v pripade
podstatnej zmeny zakonov, predpisov alebo postupov ovplyviiujicich pdsobnost
tohto VOP.

3. Ktorakofvek zo Zmluvnych stran je opravnena toto VOP kedykolvek ukondéit.
Ukongenie VOP musi byt pisomné. Toto VOP bude nadalej G4¢inné az do dra
uginnosti uvedeného v oznameni o ukonéeni. Po ukonéeni tohto VOP budd Zmiuvné
strany nadalej uchovavat vSetky Informacie ziskané na zaklade tohto VOP ako
déverné v sulade s ¢lankom IV.

4. Toto VOP bolo vyhotovené v anglickom a slovenskom jazyku, pri€om obe znenia su
rovnako zavazné.
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